 翻译技术、项目管理培训班课程大纲
（7月17日-9月12日）
	课程内容

	AI时代语言技术发展与翻译技术能力培养
1） 人工智能与翻译技术热点与趋势
2） 机器翻译与译后编辑技术与工具
3） 翻译技术教学现状、问题与方案
4） 翻译技术能力构成、培养与评估
5） 翻译技术与翻译研究融合创新路径
6）问题与交流

	交流答疑（一）

	现代语言服务行业概论
翻译、本地化与语言服务概念
1）语言服务发展趋势分析
2）语言服务企业调研现状
3）语言服务国际化和本地化
4）语言服务职业发展与人才培养
5）问题与交流

	人工智能时代本地化教育创新
1）翻译/本地化技术教学概况
2）翻译/本地化课程设置
3）翻译/本地化教学方法
4）翻译/本地化师资建设
5）翻译/本地化教学评估
6）问题与总结

	交流答疑（二）

	人工智能时代翻译与搜索技术
1）人工智能时代翻译教师信息技术的培养
2）翻译与桌面搜索：工具与应用案例
3）翻译与网络搜索：工具与应用案例
4）翻译与语料库搜索：工具与应用案例
5）翻译与科研文献搜索：工具与应用案例
6）练习与答疑

	翻译技术的概念区分、基本原理与工具实操
1）计算机辅助翻译基础及工作原理
2）计算机辅助翻译工作模式的优缺点
3）神经网络机器翻译工作原理及案例
4）机器翻译与译后编辑工具与案例分析
5）SDL Trados Studio环境搭建与基础操作
6）练习与答疑

	交流答疑（三）

	计算机辅助翻译工具实战—Trados Studio 2019实操
1）常见文件类型翻译流程
2）项目分析统计及设置
3）机器翻译与译后编辑
4）翻译质量保证与质量评估
5）术语管理与术语库应用
6）练习与答疑  

	计算机辅助翻译工具实战—memoQ 9 基本操作
1）如何新建翻译项目
2）	译前准备与翻译过程
3）	机器翻译与译后编辑
4）	质量保证与外部审校
5）	协作项目流程与管理
6）练习与讲评

	交流答疑（四）

	计算机辅助翻译工具实战—DVX 3基本操作
1）	如何创建项目
2）	如何创建翻译记忆库和术语库
3）	如何进行翻译编辑和质量保障
4）	如何进行机器翻译与译后编辑
5）	特色功能讲解与演示
6）练习与讲评

	机器翻译与译后编辑理论与实践
1）机器翻译质量评估方法
2）机器翻译译后编辑原则
3）机器翻译译后编辑工具选择
4）机器翻译译后编辑策略分析
5）机器翻译译后编辑案例应用
6）问题与交流

	交流答疑（五）

	计算机辅助翻译的教学与研究
1）计算机辅助翻译课程现状与问题
2）计算机辅助翻译教学设计与实施
3）计算机辅助翻译教学反馈与评估
4）翻译技术论文选题思路与投稿经验
5）翻译技术社科项目选题与申报经验
6）问题与交流

	本地化工具实战—Alchemy Catalyst入门
1）软件本地化概述
2）Alchemy Catalyst 基础
3）菜单、对话框、字符串的翻译
4）伪翻译与机器翻译译后编辑
5）软件本地化案例分析
6）问题与交流

	交流答疑（六）

	技术写作与技术传播
1）技术写作与技术传播概览
2）国内外技术文档法律法规概览
3）技术写作流程与工具概览
4）文档模块化与结构化写作技术
5）协同写作实践
6）问题与交流

	翻译&本地化项目管理基础
1）	语言服务企业对项目管理人才的需求状况
2）	项目和项目管理的定义和特征
3）	项目的五大过程和十大领域
4）	翻译项目管理的工作内容
5）	翻译项目经理的工作职责和技能要求
6）问题与交流

	交流答疑（七）

	翻译&本地化管理与案例解析
1）笔译翻译项目分类及特点
2）笔译项目管理的基本流程
3）笔译项目管理的关键点
4）翻译项目招标案例分析
5）笔译项目案例分析与分组实战演练
6）问题与总结

	[bookmark: OLE_LINK2][bookmark: OLE_LINK1]人工智能时代项目管理新思维的培养与案例分析
1）项目思维对于MTI学生的重要性
2）项目思维的核心理念与要素
3）人工智能时代项目管理新思维
4）从项目角度重新认识翻译实践
5）翻译项目管理课程建设心得
6）问题与交流

	交流答疑（八）

	本地化项目管理发展趋势和案例分析
1）软件本地化的端到端解决方案
2）内容全球化的端到端解决方案
3）机器翻译译后编辑模式与译员职业发展
4）动态质量管理与 Quality Dashboard
5）语言服务行业解决方案综述
6）问题与交流

	本地化项目管理发展趋势和案例分析
1）重新定义本地化项目经理的职责和角色
2）本地化项目生命周期管理和新挑战
3）重建本地化项目团队组织架构
4）本地化项目流程自动化基本案例分析
5）问题与交流


[bookmark: _GoBack]注：课程采用钉钉软件进行在线培训 (含课间休息15分钟），9周完成全部学时。


